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художественное пространство эпопеи дж.р.р. толкиена «властелин колец» как отражение мировоззренческих установок автора

Пространство – одна из реалий бытия, воспринимаемых и дифференцируемых человеком, т.к., в отличие от других основных форм существования материи, «оно осознается наиболее простым способом (достаточно в пределах данной ситуации простого движения головы и глаз). Оно организуется человеком, ставящим себя в центр макро- и микрокосмоса. Не случайно пространство не только дифференцируется языковыми средствами во всех языках, но оно оказывается в основе формирования многих типов номинаций, относящихся к другим, непространственным сферам» [1, 670]. Картина реального мира есть «субъективный образ объективного мира», и в первую очередь его пространства. Это в еще большей степени присуще виртуальному миру, образ которого эксплицирует концептуальные установки, цели и мотивы его создателя, его субъективное видение виртуальной реальности, так как здесь имеет место совокупность определенных допущений, непроверяемых, но принимаемых сознанием как аксиомы, очевидные факты – основания для осмысления и видения пространства. И все это задано автором, структурировано и наполнено явными или скрытыми смыслами.

В соответствии с основной идеей мифический континуум Толкиена отмечен различными пространственными номинациями, и это позволяет нам рассмотреть имя собственное, номинирующее в эпопее «Властелин Колец», как способ экспликации виртуальной реальности в соотносительном ряду: пространство – миф/виртуальность – топоним, с одной стороны, с другой – как авторский мир, наполненный смыслами (внутритекстовая модальность). 

При моделировании Средиземья Толкиен – носитель высочайшей культурной традиции, филолог-медиевист –  «пользовался» не только фантазией и интуицией, рисующей мир  в особенном свете, но прежде всего эрудицией и выверенной моделью смыслов, которые он вложил в свое творение; его миф получился яркой и подлинной действительностью. А поскольку, по А.Ф. Лосеву, миф – «это совершенно необходимая категория мысли и жизни, далекая от всякой случайности и произвола», то возникла «максимально конкретная реальность»  [3, 24], «являющаяся в то же время отрешенной от обычного хода явлений», «содержащая в себе разную степень иерархийности» [3, 44], возникло «самое непосредственное и даже чувственное бытие» [3, 41].

«… Man is a sub-creator, the refracted light
 through whom is splintered from a single  white 
to many hues, and endless combined
 in living shapes that move from mind to mind» [5, 49].

Толкиен выражает важнейшую мысль: человек имеет право творить, создавать «Вторичные миры», ибо сам сотворен по образу и подобию Творца Неба и Земли. «Мой мир появился вместе со мной – впрочем, это вряд ли интересно кому-либо, кроме меня самого. Я хочу сказать, что не проходило и дня, чтобы я не продолжал его придумывать» [4, 187]. При этом важным условием формирования и функционирования  виртуальной топонимии является интеллектуальный  уровень Творца Вторичных миров. 

Данные топонимикона Толкиена – специфическая сфера традиционной культуры, ибо любой пласт естественного языка с общей денотативной направленностью кодирует не только информацию о фрагменте действительности (в нашем случае виртуальной), но прежде всего это внутренний мир носителя языка – создателя виртуального пространства. Если обычный топонимикон выявляет «специфику национально-обусловленного восприятия фрагмента действительности» [2, 86], то совокупность виртуальных топонимов выявляет особенности личности создателя, его мир, его исходные посылы, его предпочтения и акценты, а следовательно, мы оказываемся еще и перед особенностями языкового канала информации о виртуальной реальности, существующей для нас только через использованный язык, ибо, создав вымышленную реальность, Толкиен программирует аксиологическую ориентацию в ней как одну из важнейших составляющих модели мира его персонажей.
Имя собственное в виртуальном пространстве «Властелина Колец», помимо фоновых знаний носителя языка, исходно усложняется творческим замыслом автора, который наполняет виртуальное пространство изначально концептуализированными топонимами, за каждым из которых вычитываются проекции мировой культуры. Как известно, основная семантическая нагрузка приходится в слове на начальный звук, и, исследовав наиболее значимые топонимы виртуального  пространства Толкиена, мы можем дешифровать географическое имя собственное как историко-культурный феномен. Для анализа мы привлекаем ключевые топонимы, ставшие прецедентными: Shire (символ Добра), Mordor (средоточие Зла), Gondor (человеческое государство, занимающее промежуточную область между Добром и Злом, своеобразная грань, пограничная область; в эпопее Толкиена выступает «последним оплотом» Средиземья в борьбе с Мордором).

Согласно теории Маргарет Мэгнус, звукосочетание SH в английской картине мира «is like a Shell or shelter or sheath. It can shield you from harm, shade you from the sun, but it can also be shallow. Like other unvoiced sounds, it is preoccupied with forms, appearances, shoulds and shouldn'ts. It reacts with shame, or shrugs it all off, shirks its duties, tosses it in the trash. And SH can shake and finally shatter, especially at the end of a word (bash, lash, smash, mush). Like the other major palatal sound in English, it has horizontal extent (sheet, shallow, shout)» [6]. Топоним Shire, таким образом, может быть представлен следующими семами, дешифрующими информацию, заложенную Дж.Р.Р. Толкиеном в «старую добрую Хоббитанию»:   
	- ‘оболочка’;  

- ’укрытие’; 

- ’защита’
	- ’пристанище’; 

- ’убежище’; 

- ’ножны’;
	- ’жалость’; 

- ’тень’; 

- ’полумрак’. 



Символическое значение Мордора (Mordor), осознаваемое сквозь призму согласного М в английском языке может быть соотнесено с такими словами: «M Makes something from something else. It is the clay from which things are formed, the Magician, the Master of his trade, the Muse. If the experiment is successful, the result is magical, miraculous, musical. But sometimes it misses and creates a monster. It is the Man that God made from the primordial mud and then breathed life into. The texture of M is overwhelmingly mushy. M can also unmake; it can mangle, mash, massacre. Or it can mix things together to create something new. Or the tranformation of form in M can manifest merely as movement. And if F is form and P is position, then M is Measure or Amount. How much and how many? Mini and maxi, micro and macro, miles, meters and moons. This preoccupation with quantity is typical of the nasals.The hierarchy in the labial M is the model from which a thing is made. It is also the mate, something taken from the rib which matches the form in order to serve as a cohort. Put another way, M is the Mother, the mold and matrix of life»[6].
При проектировании виртуального пространства Дж.Р.Р. Толкиен учитывает не весь семантический потенциал согласного М в английском языке, наиболее значим для него смысл первых четырех предложений, и семантическое наполнение топонима Mordor на страницах эпопеи выявляет семы: 'волшебник'; 'владелец'; 'мастер'; 'сверхъестественный'; 'чудовище, изверг'; 'грязь, слякоть'; 'кромсать, искажать'; 'месиво'.

Особо выделяет автор семантический потенциал топонима Gondor: Гондор - "своего рода гордая, блестящая, но все более и более бессильная Византию" [4,157]. По своему культурному влиянию и исторической роли - это носитель древних традиций, отбивающийся от наседающих с Востока врагов, Гондор действительно "модель" Византийской империи. Как отмечает М.Мэгнус: «G is the Grail, the Void from which all things are given and into which all things eventually go. It is the Ground from which we mysteriously grow, the invisible Source. It is the Letter of the Throat. Its bottom is too deep to be seen. Its light is reflected. Its glances sidelong. B begins the process; D checks it; and G is the process itself ongoing. More often than not, English experiences imbalance with respect to Giving and Getting in the face of this vast and invisible place. It either gets greedy, filling itself with gunk and goo and gaudy garbage. A third of G reflects too much of something where it doesn't really belong. And another third reflects not enough where it's desperately needed: it is gaunt, gloomy, grumbling, the grave, the gallows. But there remains a set of words which reflect a very specific sense of balance and a grandeur which is not to be found anywhere else in the English language: Goodness, Gladness, the Grace of God» [6].

Gondor - человеческое государство, занимающее промежуточную область между символом Добра – Shire и аллегорией Зла – Mordor, поэтому его смысловое наполнение полярно: с одной стороны, мы можем вычленить семы 'Божья милость'; 'Грааль'; 'почва; основание'; 'блеск'; 'празднество'; 'ве-личие; великолепие'; 'доброта', с другой - 'жадный; алчный'; 'клейкий, липкий'; 'исхудалый, изможденный'; 'мрачный, угрюмый'; 'смерть, крушение';   'виселица', что еще раз через семантическую вертикаль топонимического материала подчеркивает противоречивую природу человека, в котором  органически соединяется божественное и низменное.
Пространство в эпопее становится организующим моментом и моделирует разные связи картины мира,  - временные, бытовые, социальные в субъективном авторском преломлении (модусное пространство). Толкиен осмысляет пространство своего мифа как некую протяженность, ориентационное поле; окружающая его героев мифическая поверхность, взаимодействуя с героями, соучаствует в развитии действия, наполняется сверхъестественными явлениями, на ней и в ней разворачиваются события, осознаваемые в ретроспекции как история Европы и Азии. 
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